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òJUNTOS PODEMOS HACER LA DIFERENCIA  
 

La misión de la AFWH es promover la 

protección forestal de manera respetuo-

sa para todos los trabajadores y cosecha-

dores, y para la tierra  

 

En esta edición: 

Bienvenida del editor 

Influencia del cosechador de hongos  

Explicación del precio de los permisos  

Actualización de las normas del SF sobre productos forestales especiales  

Cosechadores de hongos matsutake inciden en la 
administración de tierras del centro de Oregon 

Por Cece Headley y Carl Wilmsen 

¿Qué se requiere para una buena temporada de hongos matsutake?  

La cantidad de lluvia adecuada en el momento correcto del año parece ser vital. No obstante, la com-

petencia de los cosechadores en China y Corea puede hacer bajar el precio. La administración del 

bosque para el control de incendios, la producci·n de madera, actividades recreativas y otros usos 

también afecta la cosecha de hongos. Los cosechadores que vienen cada año a la cima de las Monta-

ñas Cascade para recolectar hongos en el hábitat más productivo de hongos matsutake de los EE. UU. 

lo saben. Saben que su medio de vida es vulnerable a los cambios clim§ticos, las decisiones de admi-

nistración del Servicio Forestal de los EE. UU. y los volátiles mercados internacionales de hongos. 

Varios años atrás, los cosechado-

res se alarmaron ante las señales 

de que cada vez más áreas produc-

tivas del hongo matsutake estaban 

programadas para recibir trata-

mientos, como la cosecha de ma-

dera, reducción de combustibles, 

raleo, y construcción de caminos 

para vehículos todo terreno. Dada 

su experiencia de tantos años, los 

cosechadores temieron que estos 

tratamientos pudieran disminuir la 

producción y, en algunos casos, 

eliminar enteramente la fructifica-

ción. 
 

  Debido a los esfuerzos a largo 

plazo del proyecto de control de 

hongos de Crescent Lake, los cose-

chadores han encontrado una 

manera de expresar sus inquietu-

des al Servicio Forestal y realmente 

lograr su objetivo de proteger algu-

nas áreas de alta producción. Una 

petición presentada ante el Servi-

cio Forestal en octubre de 2002 

por los cosechadores forestales 

con respecto a los proyectos futu-

ros de administración de la vegeta-

ción y las ventas de madera de 

Baja provocaron la retirada de 

varias unidades del área de Windi-

go Pass .  
 

  Casi al mismo momento, funcio-

narios del Servicio Forestal comen-

zaron a planificar un proyecto que 

denominaron "Grupo de árboles 

peque¶osó o BLT, por sus siglas en 

inglés. El an§lisis del paisaje del 

organismo reveló que gran parte 

del bosque contaba con una pobla-

ción densa de árboles, por lo que 

era propenso a plagas de enferme-

dades e insectos y a incendios 

catastróficos, motivos que podrían 

provocar una pérdida de bosque a 

gran escala. Asimismo, el plan 

forestal para el Bosque Nacional 

Deschutes propone cierto grado de 

tala para sustentar las economías 

locales y regionales. Por lo tanto, el 

objetivo del proyecto BLT es mejo-

rar la salud forestal y ofrecer ventas 

de madera para ayudar a mantener 

las operaciones de tala y aserrado 

de la región. 

 

Alentados por su éxito en la modifi-

cación de la venta de madera de 

Baja, los cosechadores de hongos 

comenzaron a brindar información 

en el proceso de planeamiento del 

proyecto BLT. La promoción del 

Servicio Forestal y la iniciativa de 

los cosechadores resultaron en 45 

comunicaciones entre los cosecha-

dores o sus defensores y los planifi-

cadores del proyecto desde sep-

tiembre de 2002 hasta marzo de 

2008. Estas comunicaciones inclu-

yeron excursiones  y reuniones en 

el campo de hongos del centro de 

Oregon y en las comunidades nata-

les de los cosechadores. Los cose-

chadores expresaron sus inquietu-

des y mostraron las áreas que valo-

raron como suelo principal para el 

hongo matsutake.  

Esta actividad dejó bastante 

claro que muchas personas se 

preocupaban por los posibles 

efectos de la tala y el raleo en la 

producción del hongo matsutake. 

Como resultado, funcionarios del 

Servicio Forestal hicieron que la 

posible reducción en la produc-

ción del hongo matsutake fuera 

un punto clave en la Declaración 

de Impacto Ambiental del proyec-

to BLT. òLos puntos clave son 

problemas que no pueden resol-

verse sin tener en cuenta las 

ventajas y desventajas involucra-

das para poder desarrollar alter-

nativas y elementos de dise¶oó.  

 

Los cosechadores afirman que 

reducir demasiado la densidad 

del dosel y alterar el suelo inhibe 

la producción de hongos.  Estu-

dios cient²ficos avalan esto. El 

material impreso sugiere que un 

cierre del dosel mayor al 90% o 

menor al 50% no resulta ideal 

para el crecimiento del hongo 

matsutake. Un cient²fico dijo a 

los funcionarios del Servicio Fo-

restal que un grupo de Douglas-

fir con un cierre del dosel del 

85% sustentaba la colonia de 

hongos matsutake más saluda-

ble que jamás había estudiado. 

Sin embargo, encuestas en el 

Distrito de Guardabosques de 

Crescent del Bosque Nacional 

Deschutes indican lo siguiente: 

 

 

BIENVENIDA DEL EDITOR  

  Un sabio una vez dijo que lo único 

que tenemos en la vida es este 

momento, el ahora. Por supuesto 

que el pasado define cómo vivimos 

este momento y lo que hacemos 

ahora afecta lo que haremos des-

pués. En este número de United 

Forest Voice examinamos c·mo la 

información que brindaron los co-

sechadores al Servicio Forestal en 

el pasado definió lo que la agencia 

está haciendo ahora con respecto a 

un proyecto planificado sobre la 

administración de la vegetación y 

venta de madera en el Bosque 

Nacional Deschutes. Como muestra 

el art²culo ñInfluencia de los cose-

chadoresò, la voz colectiva de los 

cosechadores de productos fores-

tales no maderables tiene poder. 

Otros artículos en este bolet²n in-

formativo presentan el nuevo siste-

ma de tasación de productos fores-

tales no maderables de la Región 6 

y actualizan lo que está sucediendo 

con la norma especial del Servicio 

Forestal sobre la cosecha de pro-

ductos forestales especiales. 

    En lo que respecta al boletín en 

sí mismo, con este número, pre-

sentamos un nuevo formato que 

cuenta con más texto en menos 

páginas y un eje temático.  Nuestra 

idea es producir boletines m§s 

cortos con mayor frecuencia sobre 

temas de interés específicos para 

los trabajadores forestales y los 

cosechadores de productos fores-

tales no maderables. Esperamos 

que disfrute este nuevo dise¶o y 

enfoque. Háganos saber su opini·n 

y envíenos sus ideas para otros 

artículos y/o temas. Mejor aún, 

escriba un art²culo sobre alg¼n 

problema que le apasione. ¡No hay 

mejor momento que el presente 

para expresar las opiniones!  
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 Influencia de los cosechadores de hongos (continuaci·n):  

En esa zona, el cierre del dosel óptimo oscila entre el 40 y el 70%1. 

Además, estudios experimentales han demostrado que rastrillar el suelo 

en busca de hongos destruye la cosecha de hongos en años futuros2.       

  A partir de su conocimiento sobre la relación entre las condiciones fo-

restales y el crecimiento de hongos, algunos cosechadores querían que 

el Servicio Forestal no incluyera el hábitat del hongo matsutake en el 

proyecto BLT . Funcionarios del Servicio Forestal respondieron que el 

98%   del área del proyecto es hábitat potencial del hongo matsutake,  

 

por lo que evitar incluirla en su 

totalidad equivaldría a no tomar 

ninguna medida. Algunos cose-

chadores también solicitaron que 

la tala se realizara en invierno 

cuando el suelo está congelado 

para minimizar su alteración. 
Otros recomendaron que la venta 

de madera se abordara con un 

método escalonado y que la tala 

se realizara con pocos cortes en 

zonas localizadas durante varios 

años. Los funcionarios del Servi-

cio Forestal no consideraron esta 

opción porque, generalmente, la 

venta de madera se escalona de 

todos modos debido a la logística 

de la administración, apelaciones 

legales, etc. 

No obstante, los funcionarios del 

organismo tomaron en serio las 

preocupaciones de los cosechado-

res y pensaron  una estrategia 

desarrollada específicamente para 

abordar la reducción a corto plazo 

de la producción de hongos mat-

sutake. La alternativa D establecía 

la tala, el raleo y la reducci·n de 

combustibles en 2616 de los 

53.542 acres de la zona de an§li-

sis e implicaría una cosecha de 

aproximadamente 5,2 millones de 

pies tablares de madera. Esto era 

una reducción importante de los 

14.000 acres que los funcionarios 

del Servicio Forestal habían pro-

puesto originalmente para recibir 

tratamiento. Los funcionarios 

calcularon que esta estrategia 

reduciría la producción a corto 

plazo del hongo matsutake en 

468 acres.  

  Si bien los funcionarios del orga-

nismo consideraron la alternativa 

D como parte del proceso de pla-

nificación, el supervisor forestal 

finalmente seleccionó la alternati-

va B como estrategia a seguir. 

Esta alternativa establece la tala, 

el raleo y la reducción de combus-

tibles en 7499 acres, cerca de la 

mitad de lo propuesto original-

mente en 2003. Implicará la cose-

cha de 12,1 millones de pies ta-

blares de madera y,  de acuerdo  

 con los cálculos de los funciona-

rios, reducirá la producción a corto 

plazo del hongo matsutake en 

aproximadamente 1454 acres3. 

¿Por qué el supervisor forestal 

eligió la alternativa B? En su infor-

me, da tres motivos principales 

para avalar su decisión: 1) la alter-

nativa B reduce el riesgo de un 

evento catastrófico, como un incen-

dio forestal, brote epidémico o 

plaga de insectos en la mayor canti-

dad de acres; 2) el 87% del hábitat 

del hongo matsutake queda fuera 

del proyecto BLT; 3) el área de Win-

digo Pass, uno de los hábitats más 

productivos del hongo matsutake, 

no se incluye en el área del proyec-

to BLT y no se planifica talar allí4. 

   La tala comenzará en algunas 

unidades del proyecto BLT a fines 

de 2010. Para seguir la recomen-

dación de los cosechadores de 

talar sobre el suelo congelado, el 

trabajo se realizará durante los 

meses de invierno en las áreas 

donde se conoce o supone la pre-

sencia del hongo matsutake5. 

     Ese ser²a el final de la historia. Se 

trata de una historia donde gracias 

al diálogo continuo entre cosecha-

dores y funcionarios receptivos se 

logró proteger gran cantidad de 

acres del hábitat del hongo matsu-

take. Aunque muchos cosechado-

res hubieran preferido que no se 

continúe con la tala, tuvieron éxito 

en alterar los planes del Servicio 

Forestal, de modo que la tala se 

realizará sólo en poco más de la 

mitad de los acres planificados 

originalmente . 

Pero, ¿qué ocurre con los acres 

donde se realizará la tala? Los 

cosechadores lograron que el Servi-

cio Forestal modifique el modo en 

que se realizará la tala, a fin de 

minimizar el impacto en los hongos. 

No obstante, la verdad es que aún 

se desconocen los efectos que la 

tala tiene sobre la producción de 

hongos. Aunque la tala reduce la 

producción de hongos matsutake a 

corto plazo, aún se desconoce 

cuántos años lleva que los hongos 

crezcan de nuevo; mientras más  

larga sea la espera, mayor será el 

impacto en el trabajo de los cose-

chadores. Además, ¿qué cierre del 

dosel es ideal para la producción de 

hongos? ¿La tala sobre el suelo 

congelado realmente protege los 

hongos?  

Para responder estas preguntas, el 

Distrito de Guardabosques de Cres-

cent y la Universidad Estatal de 

Oregon están realizando un estudio 

comparando la presencia del mice-

lio del hongo matsutake en el suelo 

y la producción de este hongo antes 

y después de la tala. La Alianza est§ 

facilitando la participación de cose-

chadores en este estudio. Los cose-

chadores ayudan a recolectar datos, 

lo que implica tomar muestra del 

suelo, y tomar medidas del cierre 

del dosel, de la temperatura del 

suelo y el aire, y de otras condicio-

nes forestales en parcelas seleccio-

nadas al azar. Un grupo reducido de 

funcionarios del Servicio Forestal, 

investigadores de la OSU y miem-

bros de la Alianza recolectaron da-

tos en algunas de las parcelas en el 

otoño de 2009. Los equipos termi-

narán lo que empezaron haciendo 

la mayor parte de la recolección 

antes de la tala y la recolección de 

datos en las parcelas de control 

durante la temporada de cosecha 

2010. Los cosechadores que parti-

cipan reciben un salario diario y 

pueden conservar los hongos mat-

sutake que encuentren, siempre y 

cuando cuenten con un permiso de 

cosecha comercial válido. 

  Si desea participar en el estudio u 

obtener más información, comuní-

quese con Carl Wilmsen al (510) 

525-4053 en la Alianza o con Chris-

tina Veverka, Botánico de la Esta-

ción de Guardabosques de Crescent 

al (541)433-3200.   

1Servicio Forestal del USDA, enero de 2009, òEnvironmental Impact Statement; BLT PROJECTó (Declaraci·n de Impacto Ambiental; PROYECTO BLT), condado de 

Klamath, OR; Distrito de Guardabosques de Crescent, Bosque Nacional Deschutes, p§gina 305; Servicio Forestal del USDA 1997. òEcology and Management of 

the Commercially Harvested Matsutake Mushroom,ó(Ecolog²a y administraci·n del hongo matsutake cosechado con fines comerciales) Informe técnico general, 

PNW-GTR-412, por David Hosford, David Pilz, Randy Molina y Michael Amaranthus. Portland, OR: Estación de Investigación del Noroeste Pacífico. 

2 Luoma, Daniel L., Joyce L. Eberhart, Richard Abbott, Andrew Moore, Michael P. Amaranthus y David Pilz.2006.óEffects of mushroom harvest technique on 

subsequent  American Matsutake production.ó(Efectos de la t®cnica de cosecha de hongos sobre la producci·n posterior de matsutake americano) Forest 

Ecology and Management , 236:65-75 

3La alternativa D se analiza en las páginas 26-28 de la Declaración de Impacto Ambiental y la alternativa B se analiza en las páginas 17-21. 

4Servicio Forestal del USDA, enero de, 2009, òBLT Project: Record of Decision, (Proyecto BLT: Registro de Decisión), "Condado de Klamath, OR: Distrito de 

Guardabosques de Crescent, Bosque Nacional Deschutes, p§ginas 12-13. Disponible en http://www.fs.fed.us/r6/centraloregon/projects/units/crescent/blt/.  

5Servicio Forestal del USDA, òEnvironmental Impact Statementó (Declaraci·n de Impacto Ambiental) p§gina 39.                                                                                                                 
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Explicación del precio de los permisos  Las personas que recolectan hongos, gaulterias, pi¶as, zarzamo-

ras, hierbas de San Juan u otros productos forestales no maderables (NTFP, por sus siglas en inglés) saben 

que se requiere un permiso para recolectarlos dentro de los bosques nacionales. Los permisos para uso perso-

nal a menudo son gratis, pero los precios para los permisos comerciales pueden llegar a ser elevados. ¿Cómo 

fija el precio de los permisos el Servicio Forestal? La ley que aprobó el Congreso en 2000 (H.R. 2466 secci·n 

339), muy conocida por los cosechadores de NTFP (ver United Forest Voice, Primavera 2009, p§g. 6), requiere 

que el Servicio Forestal realice una tasación de los productos forestales no maderables. La ley no especifica 

cómo deben realizarse estas tasaciones, pero lo deja a criterio de las diversas divisiones del Servicio Forestal. 

La Regi·n 6 ha desarrollado un sistema de tasaci·n para fijar los precios de los permisos en funci·n de las 

condiciones del mercado local y de las prácticas de cosecha. A continuación, mostramos algunos ejemplos de 

evaluaciones para ver cómo funciona el sistema.  

Básicamente, la ley exige que el Servicio Forestal le cobre a usted, el cosechador, ya sea el valor tasado del 

producto forestal que piensa cosechar o una tarifa mínima, lo que sea mayor. Para obtener el valor tasado, 

los funcionarios del Servicio Forestal restan el costo de cosechar un producto al valor justo de mercado del 

producto que calculan. El valor justo de mercado es el precio que obtiene cuando vende su cosecha a un 

comprador. Los funcionarios del Servicio Forestal realizaron varias entrevistas con los cosechadores para co-

nocer los precios que obtenían por cada uno de los diferentes NTFP que se cosechan en los bosques naciona-

les de la Región 6. También preguntaron a los cosechadores sobre sus costos y hasta dónde deben viajar para 

recolectar su producto y luego llevarlo al puesto para la venta.  

Digamos que iba a cosechar 10 galones de zarzamoras en el Bosque Nacional Malheur. A partir de la informa-

ción brindada por los cosechadores, el Servicio Forestal calcula que el valor justo de mercado de las zarzamo-

ras en este bosque nacional es igual a $30 por galón. Si recogió 10 galones, obtendr§ $300 cuando venda las 

bayas al comprador. Pero, recolectar las bayas le signific· un gasto en t®rminos de tiempo, combustible, y uso 

y desgaste de su vehículo. Nuevamente, en función de la informaci·n brindada por los cosechadores, el Servi-

cio Forestal calcula que estos costos equivalen a $6,03 por galón de bayas recolectadas en el Bosque Nacional 

Malheur. (Al calcular esta cifra, los funcionarios del organismo suponen que usted trabaja 8 horas por d²a y se 

paga su propio salario mínimo). Sin embargo, dado que los precios del mercado suben y bajan, y que los cos-

tos de cosecha cambian, el Servicio Forestal agrega un 10% adicional sobre los costos de cosecha como un 

ñfactor de ajusteò lo que da como resultado un costo total de $9,03. Al restar $9,03 por costos de cosecha de 

los $30 del valor justo de mercado da como resultado un valor tasado de $20,97 por gal·n. Dado que usted 

iba a recolectar 10 galones, su permiso le costar§ $209,97 (10 veces $20.97).    

El valor justo de mercado es una cifra importante a la que se debe prestar atención porque puede cambiar 

considerablemente el precio del permiso. Digamos que el mercado ha cambiado y que este a¶o, usted s·lo 

obtendrá $25 por galón de zarzamoras. Al restarle $9,03 a dicha cifra se obtiene un valor tasado de $15,97. 

Por 10 galones de zarzamoras, el precio de su permiso ser§ tan s·lo $159,97.   

 

 
                                                Figure 1 

  Los funcionarios del Servicio Forestal reconocen que las 

condiciones del mercado cambian, por lo que modificarán 

los cálculos que usan si usted les brinda información preci-

sa sobre el mercado. Si considera que el precio del permi-

so que se le cobra es muy alto, puede solicitar ver la tabla 

de valor predeterminado. (Los funcionarios del Servicio 

Forestal deben darle esta tabla si usted lo solicita.) Como 

puede ver en el ejemplo de la Figura 1, se muestran todos 

los cálculos de precios y costos que usan los funcionarios 

para calcular la tarifa de su permiso. Si considera que el 

valor justo de mercado es incorrecto, puede solicitar al 

Servicio Forestal que lo modifique. No obstante, esté pre-

parado para brindarles informaci·n de contacto de al me-

nos 2 ó 3 compradores mayoristas para que puedan verifi-

car el precio. 

De hecho, si tiene acceso a Internet, el sistema de 

tasación de la Región 6 está disponible en http://

www.fs.fed.us/r6/nr/fp/FPWebPage/FP70104A/Special 

Forest Products.htm. Puede usar el sistema para  

conocer cuál será el costo de su permiso por cualquier cantidad de todos los NTFP para los que la Región 6 emite permisos y para ver 
las tablas de valores predeterminados. Y si considera que las cifras son incorrectas, ll§melos para brindarles informaci·n m§s precisa. 
Mientras más información obtengan de los cosechadores, mayor precisi·n tendr§ el sistema. 

La Figura 2 de la p§gina 4 muestra la hoja de c§lculo que puede usar en Internet para calcular el costo de su permiso. En este ejem-

plo,                  Continúa en página 4                                                             

ACTUAL IZACION  

Normas del Servicio 
Forestal sobre pro-
ductos especiales  

En diciembre de 2009, el 

Servicio Forestal emitió 

una directiva provisional 

que permite a los silvicul-

tores regionales o funcio-

narios forestales designa-

dos otorgar árboles, par-

tes de árboles o productos 

forestales sin cargo a 

tribus indígenas con fines 

culturales y tradicionales 

no comerciales. La sec-

ción 8105 de la Ley Agr²-

cola 2008 autoriza a la 

Secretaría de Agricultura a 

hacer esto, y el Servicio 

Forestal está en el proce-

so de desarrollar una 

disposición, en colabora-

ción de las tribus indíge-

nas, para regir la imple-

mentación. La directiva 

provisional estar§ vigente 

hasta que la nueva dispo-

sición entre en vigor. La 

directiva provisional defi-

ne las tribus indígenas 

como aquellas que se 

incluyen en una lista pu-

blicada por la Secretaría 

del Interior según la Ley 

de la Lista de Tribus Ind²-

genas con Reconocimien-

to Federal de 1994.  



 

Alliance of Forest Workers 

   and Harvesters 

PO Box 6722 

Albany, CA  94706 
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                                                Figura 2  

ingresé el Bosque Nacional Deschutes como el lugar 

de cosecha, hongos matsutake como el producto y 

240 galones como la cantidad que cosechar®. La 

hoja de cálculo luego hizo todos los cálculos y dio 

los valores en la parte inferior de la hoja (la parte 

denominada ñC§lculos de costo y valorò).   

Ahora la primera pregunta que puede tener es: 

¿por qu® se usan galones? ¿Los compradores de 

hongos matsutake no compran el producto por li-

bra? El Servicio Forestal usa galones porque esta 

unidad de medida facilita a los funcionarios encar-

gados del cumplimiento de la ley calcular la canti-

dad de hongos que tiene un cosechador. Si se usa-

ran libras, los agentes deberían transportar b§scu-

las a todos lados durante la temporada de hongos 

matsutake. 

  Dije que cosecharía 240 galones porque el Servicio Forestal calcula que, en promedio, un cosechador recoge 4 galones de hongos 

matsutake por día. Si recolecto 4 galones todos los d²as durante los 60 d²as de la temporada, habr® recolectado un total de 240 

galones. A un valor tasado de $4,00 por galón, el precio de mi permiso será $960. 

  ¡Un minuto! En primer lugar, el costo de  cosecha calculado por gal·n es de $54,96 (ver la tercera celda de la derecha en la hoja 

de cálculo. Eso es $19,96 (segunda celda de la derecha) más que el valor justo de mercado, el cual se calcula en $35 por gal·n 

(tercera celda de la izquierda). En otras palabras, si realmente pagara mi propio salario mínimo por cosechar como los funcionarios 

del Servicio Forestal suponen al calcular los costos, estaría perdiendo dinero al cosechar hongos matsutake. Mi permiso, ¿no deber-

ía ser gratis? El Servicio Forestal no está legalmente autorizado a regalar productos forestales, y el m²nimo que pueden cobrar por 

los hongos matsutake (el cual establece el Jefe y se encuentra en el manual) es $4,00 por galón. 

  El otro tema es que, probablemente, no est® cada uno de los 60 d²as de la temporada cosechando. Algunas veces, no puedo salir 

por el mal tiempo y, otras veces, debo regresar a casa por varios d²as para pagar las cuentas y ocuparme de otros asuntos. 

Además, algunos días puedo tener mala suerte y no encontrar 4 galones de hongos matsutake para recoger. Por eso, probable-

mente no recolectaré 240 galones. El Servicio Forestal tiene todo esto en cuenta. Los funcionarios también se dieron cuenta de 

que el gobierno ahorra dinero cuando los cosechadores compran permisos por media temporada o temporada completa en lugar 

de permisos diarios. Los funcionarios del organismo actualizan su informaci·n todos los d²as para fijar tarifas de permisos razona-

bles a su criterio. Para la temporada 2010, que va del 7 de septiembre al 7 de noviembre, los funcionarios han calculado que el 

precio del premiso será $200 para la temporada completa y $100 para media temporada. Por ese monto, usted puede cosechar 

todos los hongos matsutake que desee o pueda. 

  Bien, como dec²a un famoso personaje de historietas, ñest§ claro como el barroò. Al parecer, fijar los precios de los permisos para 

recolectar NTFP es tanto arte como ciencia. A veces, puede resultar un poco turbio, pero la información oportuna  de los cosecha-

dores permitirá mantener los precios de los permisos en línea con las condiciones del mercado y las prácticas de cosecha. Intente 

usar el sistema de tasación por Internet de la Regi·n 6 y, si tiene alguna inquietud, llame a Frank Duran en la sede de la Regi·n 6 

de Portland al 503-808-2970 o envíele un mensaje de correo electrónico a fduran@fs.fed.us. 

 

¡A F Í L I E S E      

H O Y!  


